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   Now in the sixth month the angel Gabriel was sent by God to a city of Galilee named Nazareth, 
to a virgin betrothed to a man whose name was Joseph, of the house of David.  The virgin’s name 
was Mary.  And having come in, the angel said to her, “Rejoice, highly favored one, the Lord is 
with you; blessed are you among women!”  But when she saw him, she was troubled at his saying, 
and considered what manner of greeting this was.  Then the angel said to her, “Do not be afraid, 
Mary, for you have found favor with God.  And behold, you will conceive in your womb and bring 
forth a Son, and shall call His name Jesus.  He will be great, and will be called the Son of the 
Highest; and the Lord God will give Him the throne of His father David.  And He will reign over 
the house of Jacob forever, and of His kingdom there will be no end.”  Then Mary said, “Behold 
the maidservant of the Lord!  Let it be to me according to your word.”  And the angel departed 
from her. 	 	  	 	 	 	   	 	 	 	 	 	 	 Luke 1:26-33 & 38

   Šeštame mėnesyje angelas Gabrielius buvo Dievo pasiųstas į Galilėjos miestą Nazaretą 
pas mergelę, sužadėtą su vyru, vardu Juozapas, iš Dovydo namų; o mergelės vardas 
buvo Marija.  Atėjęs pas ją, angelas tarė: „Sveika, malonėmis apdovanotoji! Viešpats su 
tavimi! Palaiminta tu tarp moterų!“  Jį pamačiusi, ji sumišo nuo jo žodžių ir galvojo, ką 
toks pasveikinimas reiškia.  O angelas jai tarė: „Nebijok, Marija, tu radai malonę pas 
Dievą! Štai tu pradėsi įsčiose ir pagimdysi Sūnų, kurį pavadinsi Jėzumi.  Jis bus didis ir 
vadinsis Aukščiausiojo Sūnus. Viešpats Dievas duos Jam Jo tėvo Dovydo sostą;  Jis 
valdys Jokūbo namus per amžius, ir Jo karalystei nebus galo“. Tada Marija atsakė:

„Štai aš Viešpaties tarnaitė, tebūnie man pagal tavo žodį“. Ir angelas nuo jos pasitraukė.	
	 	    	 	 	 	 	 	 	 	 	 Luko 1, 26–33. 38



   Joseph also went up from Galilee, out of the city of Nazareth, into Judea, to the city 
of David, which is called Bethlehem, because he was of the house and lineage of 
David, to be registered with Mary, his betrothed wife, who was with child.  So it was, 
that while they were there, the days were completed for her to be delivered.  And she 
brought forth her firstborn Son, and wrapped Him in swaddling cloths, and laid Him 
in a manger, because there was no room for them in the inn.  	 	      Luke 2:4-7

   Taip pat ir Juozapas ėjo iš Galilėjos miesto Nazareto į Judėją, į Dovydo 
miestą, vadinamą Betliejumi, nes buvo kilęs iš Dovydo namų ir giminės.  

Jis ėjo užsirašyti kartu su savo sužadėtine Marija, kuri buvo nėščia. Jiems 
ten esant, atėjo jai metas gimdyti, ir ji pagimdė savo pirmagimį Sūnų, 

suvystė Jį vystyklais ir paguldė ėdžiose, nes jiems nebuvo vietos užeigoje.	
	 	 	 	 	 	 	 	 	 	              Luko 2, 4–7



   Now there were in the same country shepherds living out in the fields, keeping watch 
over their flock by night.  And behold, an angel of the Lord stood before them, and the 
glory of the Lord shone around them, and they were greatly afraid.  Then the angel said to 
them, “Do not be afraid, for behold, I bring you good tidings of great joy which will be to 
all people.  For there is born to you this day in the city of David a Savior, who is Christ 
the Lord.  And this will be the sign to you: You will find a Babe wrapped in swaddling 
cloths, lying in a manger.”  And suddenly there was with the angel a multitude of the 
heavenly host praising God and saying: “Glory to God in the highest, and on earth peace, 
goodwill toward men!”	 	       	 	 	 	 	       	 	 	      Luke 2:8-14

   Toje apylinkėje laukuose 

buvo piemenys, kurie, budėdami 

naktį, saugojo savo bandą.  Staiga 

jiems pasirodė Viešpaties angelas, ir juos apšvietė Viešpaties šlovė. Jie 
labai išsigando, bet angelas jiems tarė: „Nebijokite! Štai skelbiu jums 
didelį džiaugsmą, kuris bus visai tautai.  Šiandien Dovydo mieste jums 
gimė Gelbėtojas. Jis yra Viešpats – Kristus.  Ir štai jums ženklas: rasite 
kūdikį, suvystytą ir paguldytą ėdžiose“.  Staiga prie angelo pasirodė gausi 
dangaus kareivija, šlovinanti Dievą:  „Šlovė Dievui aukštybėse, o žemėje 
ramybė ir palankumas žmonėms!“	 	 	 	 	    Luko 2, 8–14



    And the Child grew and became strong in spirit, filled with 
wisdom; and the grace of God was upon Him.         Luke 2:40

   Vaikelis augo, stiprėjo dvasia, buvo pilnas išminties, 
ir Dievo malonė buvo su Juo.          Luko 2, 40



  John came baptizing in the wilderness and preaching a baptism of repentance for the 

remission of sins.  Then all the land of Judea, and those from Jerusalem, went out to him 
and were all baptized by him in the Jordan River, confessing their sins.  Now John was 
clothed with camel’s hair and with a leather belt around his waist, and he ate locusts and 
wild honey.  And he preached, saying, “There comes One after me who is mightier than I, 
whose sandal strap I am not worthy to stoop down and loose.  I indeed baptized you with 
water, but He will baptize you with the Holy Spirit.”  It came to pass in those days that 

Jesus came from Nazareth of Galilee, and was baptized by John in the Jordan.  And

 immediately, coming up from the water, He saw the heavens parting and the Spirit 

descending upon Him like a dove.  Then a voice came from heaven, “You are my beloved 
Son, in whom I am well pleased.”     	 	 	          	 	 	    Mark 1:4-11

   Jonas pasirodė dykumoje, krikštijo ir skelbė atgailos krikštą nuodėmėms atleisti.
Pas jį traukė visa Judėjos šalis ir Jeruzalės gyventojai. Jie išpažindavo savo 
nuodėmes ir visi buvo krikštijami Jordano upėje. Jonas vilkėjo kupranugario vilnų 
apdaru, o strėnas buvo susijuosęs odiniu diržu. Jis maitinosi skėriais ir lauko 
medumi. Jis skelbė: „Po manęs ateina galingesnis už mane – aš nevertas 
nusilenkęs atrišti Jo sandalų dirželio. Aš jus krikštijau vandeniu, o Jis krikštys jus 
Šventąja Dvasia“. Tomis dienomis atėjo Jėzus iš Galilėjos Nazareto, ir Jonas 
pakrikštijo Jį Jordane. Vos tik išbridęs iš vandens, Jis pamatė prasiveriantį dangų 
ir Dvasią tarsi balandį, nusileidžiančią ant Jo. Ir iš dangaus pasigirdo balsas: 
„Tu esi mano mylimasis Sūnus, kuriuo Aš gėriuosi“.                       Morkaus 1, 4–11



   And He went up on the mountain and called to Him those He Himself 
wanted.  And they came to Him.  Then He appointed twelve, that they 
might be with Him and that He might send them out to preach, and to have 
power to heal sicknesses and to cast out demons.        Mark 3:13-15

   Jėzus užkopė ant kalno ir pasišaukė, kuriuos pats norėjo, ir jie 
atėjo pas Jį. Jis paskyrė dvylika, kad jie būtų kartu su Juo ir kad 
galėtų siųsti juos pamokslauti ir jie turėtų valdžią gydyti ligas bei 
išvarinėti demonus.  Morkaus 3, 13–15



   There was a man of the Pharisees named Nicodemus, a ruler of the Jews.  This man came 
to Jesus by night and said to him, “Rabbi, we know that You are a teacher come from God; 
for no one can do these signs that You do unless God is with him.”  Jesus answered and said 
to him, “Most assuredly, I say to you, unless one is born again, he cannot see the kingdom 
of God.”  Nicodemus said to Him, “How can a man be born when he is old?  Can he enter a 
second time into his mother’s womb and be born?”  Jesus answered, “Most assuredly, I say 
to you, unless one is born of water and the Spirit, he cannot enter the kingdom of God.  
That which is born of the flesh is flesh, and that which is born of the Spirit is spirit.”  	 	
	 	 	 	 	 	 	 	 	 	   	 	 	 	 	 John 3:1-6

   Buvo vienas fariziejus vardu Nikodemas, žydų vyresnysis. Jis atėjo naktį pas 
Jėzų ir kreipėsi į Jį: „Rabi, mes žinome, kad esi mokytojas, atėjęs iš Dievo, nes 
niekas negalėtų daryti tokių ženklų, kokius Tu darai, jeigu Dievas nebūtų su juo.
“ Jėzus jam atsakė: „Iš tiesų, iš tiesų sakau tau: jei kas negims iš naujo, negalės 
regėti Dievo karalystės.“ Nikodemas paklausė: „Bet kaip gali gimti žmogus, 
būdamas senas? Argi jis gali antrą kartą įeiti į savo motinos įsčias ir gimti?“ Jėzus 
atsakė: „Iš tiesų, iš tiesų sakau tau: jei kas negims iš vandens ir Dvasios, negalės 
įeiti į Dievo karalystę. Kas gimė iš kūno, yra kūnas, o kas gimė iš Dvasios, yra 
dvasia. Jono 3, 1–6



   Now it happened, the day after, that He went into a city called Nain; and many of His 
disciples went with Him, and a large crowd.  And when He came near the gate of the 
city, behold, a dead man was being carried out, the only son of his mother; and she was 
a widow.  And a large crowd from the city was with her.  When the Lord saw her, He 
had compassion on her and said to her, “Do not weep.”  Then he came and touched the 
open coffin, and those who carried him stood still.  And He said, “Young man, I say to 
you, arise.”  So he who was dead sat up and began to speak.  And He presented him to 
his mother.  Then fear came upon all, and they glorified God, saying, “A great prophet 
has risen up among us”' and “God has visited His people.” 	                 Luke 7:11-16

Po to Jėzus ėjo į 
miestą vardu Nainas. 
Kartu su Juo keliavo daugelis 
Jo mokinių ir gausi minia. 
Kai Jis prisiartino prie miesto vartų, štai nešė 
numirėlį – vienintelį motinos sūnų, o ji buvo našlė. 
Kartu su ja ėjo didelė miesto minia. Pamatęs motiną 
Viešpats jos pasigailėjo ir tarė: „Neverk!“ Priėjęs Jis palietė neštuvus. 
Nešėjai sustojo, ir Jis pasakė: „Jaunuoli, sakau tau: kelkis!“ Numirėlis atsisėdo 
ir pradėjo kalbėti. Jėzus atidavė jį motinai. Visus apėmė baimė, ir jie šlovino 
Dievą, sakydami: „Didis pranašas iškilo tarp mūsų“, ir: „Dievas aplankė savo 
tautą.“      Luko 7, 11–16



   Then Jesus lifted up His eyes, and seeing a great multitude coming toward Him, He said to Philip, 
“Where shall we buy bread, that these may eat?”  But this He said to test him, for He himself knew 
what He would do.  Philip answered Him, “Two hundred denarii worth of bread is not sufficient for 
them, that every one of them may have a little.”  One of His disciples, Andrew, Simon Peter's brother, 
said to Him, “There is a lad here who has five barley loaves and two small fish, but what are they 
among so many?”  Then Jesus said, “Make the people sit down.”  Now there was much grass in the 
place.  So the men sat down, in number about five thousand.  And Jesus took the loaves, and when 

He had given thanks He distributed them to the disciples, and the disciples to those sitting down; and 
likewise of the fish, as much as they wanted.  So when they were filled, He said to His disciples, 
“Gather up the fragments that remain, so that nothing is lost.”  Therefore they gathered them up, and 
filled twelve baskets with the fragments of the five barley loaves which were left over by those who 
had eaten.  Then those men, when they had seen the sign that Jesus did, said, “This is truly the Prophet 
who is come into the world.”        	 	 	 	 	 	 	 	 	      John 6:5-14

   Pakėlęs akis ir pamatęs, kokia didelė minia pas Jį atėjusi, Jėzus paklausė Pilypo:„Kur pirksime 
duonos jiems pavalgydinti?“ Jis klausė, mėgindamas jį, nes pats žinojo, ką darysiąs. Pilypas Jam 
atsakė: „Už du šimtus denarų duonos neužteks, kad kiekvienas gautų bent gabalėlį.“ Vienas iš 
mokinių, Simono Petro brolis Andriejus, Jam pasakė: „Čia yra vienas berniukas, kuris turi penkis 
miežinės duonos kepalus ir dvi žuveles. Bet ką tai reiškia tokiai daugybei?!“ Jėzus tarė: 
„Susodinkite žmones!“ Toje vietoje buvo daug žolės. Taigi jie susėdo, iš viso kokie penki 
tūkstančiai vyrų. Tada Jėzus paėmė duoną ir padėkojęs išdalino mokiniams, o mokiniai – ten 
sėdintiems; taip pat ir žuvis, kiek kas norėjo. Kai žmonės pasisotino, Jis pasakė savo mokiniams: 
„Surinkite trupinius, kad niekas nepražūtų.“ Taigi jie surinko ir iš penkių miežinės duonos kepalų 
pripylė dvylika pintinių trupinių, kurie buvo atlikę nuo valgiusiųjų. Pamatę Jėzaus padarytą 
stebuklą, žmonės sakė: „Jis tikrai yra Tas pranašas, kuris turi ateiti į pasaulį.“           Jono 6, 5–14



    Now when evening came, His disciples went down to the sea, got into the boat, 
and went over the sea toward Capernaum.  And it was already dark, and Jesus had not 
come to them.  Then the sea arose because a great wind was blowing.  So when they 
had rowed about three or four  miles, they saw Jesus walking on the sea and drawing 
near the boat; and they were afraid.  But He said to them, “It is I; do not be afraid.”  
Then they willingly received Him into the boat, and immediately the boat was at the 
land where they were going.    	 	 	 	 	 	 	 	       John 6:16-21

   Atėjus vakarui, Jo mokiniai nusileido prie ežero, sulipo į valtį ir išplaukė į 
kitą pusę ežero, į Kafarnaumą. Jau sutemo, o Jėzus vis dar nebuvo grįžęs 
pas juos. Ežeras bangavo, nes pūtė smarkus vėjas. Nusiyrę apie dvidešimt 
penkias ar trisdešimt stadijų, jie pamatė Jėzų, einantį ežeru ir besiartinantį 
prie valties. Jie išsigando. O Jis jiems tarė: „Tai Aš, nebijokite!“ Jie norėjo Jį 
paimti į valtį, bet valtis netrukus priartėjo prie kranto, į kurį jie yrėsi.  

     Jono 6, 16-21



   Then they brought little children to Him, that He might touch them; but the 

disciples rebuked those who brought them.  But when Jesus saw it, He was greatly 
displeased and said to them, “Let the little children come to Me, and do not forbid 
them; for of such is the kingdom of God.  Assuredly I say to you, whoever does not 
receive the kingdom of God as a little child will by no means enter it.”  And He took 
them up in His arms, laid His hands on them, and blessed them.        Mark 10:13-16

   Jam nešė vaikučius, kad juos palytėtų, bet mokiniai jiems draudė. Tai 
pamatęs, Jėzus supyko ir tarė jiems: „Leiskite mažutėliams ateiti pas 
mane ir netrukdykite, nes tokių yra Dievo karalystė. Iš tiesų sakau jums: 
kas nepriims Dievo karalystės kaip mažas vaikas, – niekaip neįeis į ją.“
Ir Jis laimino juos, apkabindamas ir dėdamas ant jų rankas.  

    Morkaus 10, 13–16



   “I am the good shepherd.  The good shepherd gives His life for the 
sheep.  My sheep hear My voice, and I know them, and they follow 
Me.  And I give them eternal life, and they shall never perish; neither 
shall anyone snatch them out of My hand.”	     John 10:11 & 27-28

   Aš esu gerasis ganytojas. Geras ganytojas už avis guldo savo 
gyvybę.  Manosios avys klauso mano balso; Aš jas pažįstu, ir 
jos seka paskui mane.  Aš duodu joms amžinąjį gyvenimą; jos 
nepražus per amžius, ir niekas jų neišplėš iš mano rankos.  

       Jono 10, 11. 27–28



    Then the chief priests and the Pharisees gathered a council and said, “What shall 
we do?  For this Man works many signs.  If we let Him alone like this, everyone will 
believe in Him, and the Romans will come and take away both our place and nation.”  
And one of them, Caiaphas, being high priest that year, said to them, “You know 
nothing at all, nor do you consider that it is expedient for us that one man should die 
for the people, and not that the whole nation should perish.”  Now this he did not say 
on his own authority; but being high priest that year he prophesied that Jesus would 
die for the nation, and not for that nation only, but also that He would gather together 
in one the children of God who were scattered abroad.  Then, from that day on, they 
plotted to put Him to death.   	 	 	 	 	 	 	 	       John 11:47-53

   Tada aukštieji kunigai ir fariziejai sušaukė sinedrioną ir svarstė: „Ką darysime? 
Šitas žmogus daro daug ženklų.  Jei taip Jį paliksime, visi įtikės Jį; ateis romėnai 
ir užims mūsų vietą bei tautą.“  Vienas iš jų – Kajafas, tais metais vyriausiasis 
kunigas, – jiems tarė: „Jūs nieko neišmanote ir nepagalvojate, jog jums geriau, 
kad vienas žmogus mirtų už tautą, o ne visa tauta žūtų.“ Jis tai pasakė ne iš 
savęs, bet, būdamas tų metų vyriausiasis kunigas, pranašavo, jog Jėzui reikės 
mirti už tautą, ir ne tik už tautą, bet tam, kad surinktų išsklaidytuosius Dievo 
vaikus.  Nuo tos dienos jie buvo nusprendę Jį nužudyti.              Jono 11, 47-53



   When evening had come, He sat down with the twelve.  Now as they were 
eating, He said, “Assuredly, I say to you, one of you will betray Me.”  And they 
were exceedingly sorrowful, and each of them began to say to Him, “Lord, is it 
I?”  He answered and said, “He who dipped his hand with Me in the dish will 
betray Me.”	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	        Matthew 26:20-23

   Atėjus vakarui, Jėzus su dvylika sėdosi prie stalo. Jiems bevalgant, 
Jėzus tarė: „Iš tiesų sakau jums: vienas iš jūsų mane išduos.“  
Jie labai nuliūdo ir kiekvienas klausė Jo: „Nejaugi aš, Viešpatie?“  
Jis atsakė: „Mane išduos dažantis kartu su manimi duoną dubenyje.  
       Mato 26, 20-23



   There were also two others, criminals, led with Him to be put to death.  And when they 
had come to the place called Calvary, there they crucified Him, and the criminals, one on 
the right hand and the other on the left.  Then one of the criminals who were hanged 

blasphemed Him, saying, “If You are the Christ, save Yourself and us.”  But the other, 

answering, rebuked him, saying, “Do you not even fear God, seeing you are under the 

same condemnation?  And we indeed justly, for we receive the due reward of our deeds; 
but this Man has done nothing wrong.”  Then he said to Jesus, “Lord, remember me when 
You come into Your kingdom.”  And Jesus said to him, “Assuredly, I say to you, today you 
will be with Me in Paradise.”		 	 	 	 	 	 	 Luke 23:32-33 & 39-43

Žydų 
Karalius

   Kartu su Juo buvo vedami žudyti du nusikaltėliai. Atėję į vietą, kuri vadinasi 
„Kaukolė“, jie nukryžiavo Jį ir du piktadarius – vieną iš dešinės, antrą iš kairės.  
Vienas iš nukryžiuotųjų nusikaltėlių piktžodžiavo Jam: „Jei Tu esi Kristus, išgelbėk 
save ir mus!“  Antrasis sudraudė jį: „Ir Dievo tu nebijai, pats būdamas taip pat 
nuteistas!  Mudu teisingai gavome, ko verti mūsų darbai, o šitas nieko blogo 
nepadarė.“  Ir jis tarė Jėzui: „Viešpatie, prisimink mane, kai ateisi į savo karalystę.“
Jėzus jam atsakė: „Iš tiesų sakau tau: šiandien su manimi būsi rojuje.“    

Luko 23, 32–33. 39–43



 

   Now it was about the sixth hour, and there was darkness over all the earth 

until the ninth hour.  Then the sun was darkened, and the veil of the temple was 
torn in two.  And when Jesus had cried out with a loud voice, He said, “Father, 
into your hands I commit My spirit.”  Having said this, He breathed His last.  
So when the centurion saw what had happened, he glorified God, saying, 

“Certainly this was a righteous Man!”	 	 	 	 	 	  Luke 23:44-47

King of
the Jews

   Buvo apie šeštą valandą, kai visą šalį apgaubė tamsa, ir taip buvo iki 
devintos valandos.  Saulė užtemo, ir šventyklos uždanga perplyšo 
pusiau.  Jėzus garsiu balsu sušuko: „Tėve, „į Tavo rankas pavedu savo 
dvasią“.“ Ir tai pasakęs, atidavė dvasią.  Šimtininkas, matydamas, kas 
įvyko, ėmė garbinti Dievą ir tarė: „Iš tiesų šitas žmogus buvo teisusis!“

Luko 23, 44-47



    Now when evening had come, there came a rich man from Arimathea, named 
Joseph, who himself had also become a disciple of Jesus.  This man went to Pilate 

and asked for the body of Jesus. Then Pilate commanded the body to be given to him.  
When Joseph had taken the body, he wrapped it in a clean linen cloth, and laid it in 
his new tomb which he had hewn out of the rock; and he rolled a large stone against 
the door of the tomb, and departed.  And Mary Magdalene was there, and the other 
Mary, sitting opposite the tomb.  	 	 	 	 	 	 	 Matthew 27:57-61

   Vakarui atėjus, atvyko vienas turtingas žmogus iš Arimatėjos vardu Juoza-
pas, kuris irgi buvo tapęs Jėzaus mokiniu.  Jis nuėjo pas Pilotą ir paprašė 
Jėzaus kūno. Pilotas įsakė kūną atiduoti.  Juozapas paėmė kūną, įvyniojo į 
švarią drobulę ir paguldė savo naujame kape, kurį buvo išsikaldinęs uoloje. 
Užritęs didelį akmenį ant kapo angos, nuėjo. Ten buvo Marija Magdalietė ir 
kita Marija, kurios sėdėjo priešais kapą.  Mato 27, 57-61



   Now on the first day of the week, very early in the morning, they, and certain other 
women with them, came to the tomb bringing the spices which they had prepared.  But 
they found the stone rolled away from the tomb. Then they went in and did not find the 
body of the Lord Jesus.  And it happened, as they were greatly perplexed about this, that 
behold, two men stood by them in shining garments.  Then, as they were afraid and bowed 
their faces to the earth, they said to them, “Why do you seek the living among the dead?  
He is not here, but is risen!  Remember how He spoke to you when He was still in Galilee, 
saying, ‘The Son of Man must be delivered into the hands of sinful men, and be crucified, 
and the third day rise again.’” And they remembered His words.  	      Luke 24:1-8

   Pirmąją savaitės dieną, vos brėkštant, jos atėjo prie kapo, nešdamos 
paruoštus tepalus. Jos rado akmenį nuritintą nuo kapo, o įėjusios vidun, 
neberado Viešpaties Jėzaus kūno. Apstulbusios jos nežinojo, ką daryti, ir 
štai prie jų atsirado du vyrai spindinčiais drabužiais. Jos išsigando ir nuleido 
akis, o tie vyrai tarė: „Kam ieškote gyvojo tarp mirusiųjų? Nėra Jo čia, Jis 
prisikėlė! Atsiminkite, ką Jis jums sakė, būdamas dar Galilėjoje: „Žmogaus 
Sūnus turi būti atiduotas į nusidėjėlių rankas ir nukryžiuotas, o trečią dieną 
prisikelti!“  Tuomet jos prisiminė Jėzaus žodžius.       Luko 24, 1-8



     So they rose up that very hour and returned to Jerusalem, and found the eleven and 
those who were with them gathered together, saying, “The Lord is risen indeed, and has 
appeared to Simon!”  And they told about the things that had happened on the road, and 
how He was known to them in the breaking of bread.  Now as they said these things, Jesus 
Himself stood in the midst of them, and said to them, “Peace to you.”  But they were terri-
fied and frightened, and supposed they had seen a spirit.  And he said to them, “Why are 
you troubled?  And why do doubts arise in your hearts?  Behold My hands and My feet, 
that it is I Myself.  Handle Me and see, for a spirit does not have flesh and bones as you see 
I have.”  When He had said this, He showed them His hands and His feet.   Luke 24:33-40

   Jie tuoj pat pakilo ir sugrįžo į Jeruzalę. Ten jie rado susirinkusius 
vienuolika ir kitus su jais, kurie tvirtino: „Viešpats tikrai prisikėlė ir 
pasirodė Simonui!“ O jie papasakojo, kas jiems atsitiko kelyje ir 
kaip jie pažino Jėzų, kai Jis laužė duoną.  Jiems apie tai 
besikalbant, Jis pats atsirado tarp jų ir tarė: „Ramybė jums!“ 
Sutrikę ir išsigandę, jie tarėsi matą dvasią. O Jis paklausė: „Ko 
taip sutrikote? Kodėl jūsų širdyse kyla abejonės?  Pasižiūrėkite į 
mano rankas ir kojas. Juk tai Aš pats! Palieskite mane ir įsitikinsite: 
dvasia juk neturi kūno nei kaulų, kaip matote mane turint.“  Tai 
taręs, Jis parodė jiems rankas ir kojas.          Luko 24, 33-40



  And He said to them, “Thus it is written, and thus it was necessary for the Christ to 
suffer and to rise from the dead the third day, and that repentance and remission of 
sins should be preached in His name to all nations, beginning at Jerusalem.  And you 
are witnesses of these things.”  And he led them out as far as Bethany, and He lifted 
up His hands and blessed them.  Now it came to pass while He blessed them, that He 
was parted from them and carried up into heaven.               Luke 24:46-48 & 50-51

  Ir pasakė: „Parašyta, kad Kristus kentės ir trečią dieną prisikels iš numirusių 
ir, pradedant nuo Jeruzalės, Jo vardu visoms tautoms bus skelbiama atgaila 
ir nuodėmių atleidimas. Jūs esate šių dalykų liudytojai.  Jėzus nusivedė juos 
iki Betanijos ir, iškėlęs rankas, palaimino juos. Laimindamas Jis atsiskyrė 
nuo jų ir buvo paimtas į dangų.           Luko 24, 46–48. 50–51



Nes Dievas taip pamilo pasaulį, jog atidavė savo viengimį Sūnų, kad kiekvienas, kuris Jį tiki, 
nepražūtų, bet turėtų amžinąjį gyvenimą. Dievas gi nesiuntė savo Sūnaus į pasaulį, kad Jis 
pasaulį pasmerktų, bet kad pasaulis per Jį būtų išgelbėtas. Kas Jį tiki, tas neteisiamas, o 
kas netiki, jau yra nuteistas už tai, kad netiki viengimio Dievo Sūnaus vardo.    Jono 3, 16-18

For God so loved the world that He gave His only begotten Son, that whoever believes in 
Him should not perish but have everlasting life.  For God did not send His Son into the world 
to condemn the world, but that the world through Him might be saved.  He who believes in 
Him is not condemned; but he who does not believe is condemned already, because he has 
not believed in the name of the only begotten Son of God.	 	 	 	 John 3:16-18


Jei sakome, kad neturime nuodėmės, klaidiname patys save, ir nėra mumyse tiesos. Jeigu 
išpažįstame savo nuodėmes, Jis ištikimas ir teisingas, kad atleistų mums nuodėmes ir 
apvalytų mus nuo visų nedorybių.       1 Jono 1, 8–9

If we say that we have no sin, we deceive ourselves, and the truth is not in us.  If we confess 
our sins, He is faithful and just to forgive us our sins and to cleanse us from all unrighteous-
ness. 	  	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 I John 1:8-9  


Jėzus jam atsakė: „Aš esu kelias, tiesa ir gyvenimas. Niekas nenueina pas Tėvą kitaip, 
kaip tik per mane.         Jono 14, 6

Jesus said to him, “I am the way, the truth, and the life.  No one comes to the Father except 
through Me.” 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	     	 John 14:6


Ateikite pas mane visi, kurie vargstate ir esate prislėgti, ir Aš jus atgaivinsiu. Imkite ant 
savęs mano jungą ir mokykitės iš manęs, nes Aš romus ir nuolankios širdies, ir jūs rasite 
savo sieloms atgaivą. Nes mano jungas švelnus ir mano našta lengva.“    Mato 11, 28-30

“Come to Me, all you who labor and are heavy laden, and I will give you rest.  Take My yoke 
upon you and learn from Me, for I am gentle and lowly in heart, and you will find rest for 
your souls.  For My yoke is easy and My burden is light.”                            Matthew 11:28-30


Savo mokinių akivaizdoje Jėzus padarė ir daug kitų ženklų, kurie nesurašyti šitoje knygoje. 
O šitie yra surašyti, kad tikėtumėte, jog Jėzus yra Kristus, Dievo Sūnus, ir kad tikėdami 
turėtumėte gyvenimą per Jo vardą.        Jono 20, 30-31

And truly Jesus did many other signs in the presence of His disciples, which are not written in 
this book; but these are written that you may believe that Jesus is the Christ, the Son of God, 
and that believing you may have life in His name.                                         John 20:30-31


Aš esu Alfa ir Omega, Pradžia ir Pabaiga, Pirmasis ir Paskutinysis.“      Apreiškimo 22, 13

“I am the Alpha and the Omega, the Beginning and the End, the First and the Last.”      

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	    Revelation 22:13


AW

____________________________________

____________________________________

____________________________________

____________________________________

____________________________________



 

Does this prayer express the desire of your heart?  If it does, pray this prayer and Christ 
will come into your life as He promised:


“Lord Jesus, I realize that I am a sinner and need you in my life.  I thank you for dying on 
the cross to take away my sins.  Thank you for forgiving my sins and giving me eternal life.  
I invite you into my life as Savior and Lord.  Please take control of my life.”


Name ________________________________________ Date _____________________


Kaip manai, ar malda gali išreikšti giliausius širdies troškimus? Jei taip, melskis 
šia malda ir leisk Kristui ateiti į tavo gyvenimą, kaip Jis yra pažadėjęs: 

Viešpatie Jėzau, suprantu, kad esu nusidėjęs. Man verkiant reikia Tavęs. Ačiū, 
kad mirei ant kryžiaus už mane ir nuplovei visas mano nuodėmes. Ačiū, kad atlei-
dai man ir dovanojai amžinąjį gyvenimą. Kviečiu Tave į savo širdį. Ateik į mano 
gyvenimą kaip Gelbėtojas ir Viešpats. Meldžiu, viešpatauk mano kasdienybėje.  

Vardas  __________________________________ Data ___________________

Jeigu lūpomis 
išpažinsi Viešpatį 

Jėzų ir širdimi tikėsi, 
kad Dievas Jį prikėlė 

iš mirusiųjų, būsi 
išgelbėtas. Nes 

širdimi tikima, ir taip 
įgyjamas teisumas, o 
lūpomis išpažįstama, 

ir taip įgyjamas 
išgelbėjimas.


Laiškas Romiečiams 
10:9-10
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